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Аннотация
Актуальность статьи определяется новыми тенденциями 

в образовании, обусловленными вызовами времени. В совре-
менных условиях существует объективная необходимость 
дальнейшей разработки теоретических и методических 
аспектов обучения студентов иноязычному общению в по-
ликультурном образовательном пространстве. Целью насто-
ящего исследования является утверждение новой парадигмы 
обучения иноязычной межкультурной коммуникации. Автор 
фокусирует внимание на приоритетном осмыслении ценно-
стей собственной лингвокультуры как объекта обучения 
в иноязычном образовании. Концептуально важное внима-
ние уделяется содержанию обучения, которое включает 
лингвистический материал и речевые средства, предметное 
содержание, корпус разноплановых текстов. Описываются 
приёмы и способы обучения. В соответствии с  содержанием 
обучения предложены образцы творческих заданий, а также 
методические комментарии. Анализируя теорию и исследуя 
педагогический опыт и существующие практики, мы выяв-
ляем перспективу реализации парадигмы обучения ино-
язычной коммуникации в учебной работе со студентами 
различных направлений подготовки и оптимизации языко-
вого образования в современном социально-экономическом 
контексте.

Ключевые слова: иноязычное общение, содержание об-
учения, ценности культуры.
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Основная миссия образования на каждом историческом 
этапе менялась в зависимости от изменений системы соци-
альных ценностей. Динамика экономико-политических про-
цессов сегодня диктует необходимость перехода к иным па-
радигмам иноязычной подготовки. В современных условиях 
аннигиляции отечественной культуры и настойчивых попы-
ток отменить российское искусство главной задачей языко-
вого образования становится культурно-просветительская 
деятельность. Цель исследования заключается в актуализа-
ции и внедрении новой парадигмы обучения межкультурной 
коммуникации, в основу которой заложена концептуальная 
идея приоритетного переосмысления значимости собствен-
ной лингвокультуры в образовательном пространстве. Клас-
сическая парадигма обучения межкультурной коммуника-
ции сопряжена с изучением фактологического материала, 
ментальных пространств, познанием иной культуры [Шим-
чев 2016]. В настоящее время при формировании позитив-
ных познавательных, оценочных, эмоциональных отноше-
ний учащихся к иным культурам ведущим принципом ста-
новится восприятие иноязычной культуры через призму 
родной, что предполагает актуализацию отечественных 
культурных феноменов. Утверждение такой парадигмы про-
мотирует решение ряда теоретических и практических за-
дач: “пересмотр актуальных педагогических позиций в  ак-
сиологическом аспекте” [Лелюшкина 2023: 112] в контексте 
единства процессов обучения и воспитания; повышение 
поликультурной компетентности преподавателя; актуали-
зация содержания обучения; оптимизация приёмов и спо-
собов, организационных форм обучения.

Культурная ориентация проявляется в целях: обучение 
иноязычной культуре, соизучение языка и культуры, обуче-
ние иностранному языку на основе сопоставления иноязыч-



534

Магия ИННО | Том 6, № 1

ной и родной культур, овладение языковой картиной мира, 
формирование социокультурной компетенции. Однако в на-
стоящий момент как никогда возрастает потребность “ак-
центирования внимания на роли традиционных националь-
ных ценностей в образовательной сфере” [Яценко 2022: 207]. 
Аксиологический аспект не должен оставаться на периферии 
методики преподавания иностранного языка. При инкорпо-
рации иноязычной культуры принципиально важно фоку-
сировать внимание на собственной самобытности и  системе 
ценностей. Речь идёт о  формировании вторичного лингво-
культурного фона на основе обращения к своему культур-
но-историческому наследию. В этой связи увеличивается 
роль поликультурной компетентности преподавателя, что 
предполагает вариативность используемых форм и способов 
реализации актуализированного содержания обучения. 

Культура вводится как объект обучения иностранному 
языку и рассматривается как основное содержание обучения 
наряду с языком. Включение в содержание обучения аутен-
тичных текстов, отрывков из классических произведений 
с их ментальным пространством, культурных концептов яв-
ляется стратегически оправданным и методически эффек-
тивным. Согласно концепции нами обосновывается актуаль-
ность включения в содержание обучения идейно-познава-
тельного потенциала отечественной литературы, принадле-
жащей к классическому культурному фонду, текстов, отра-
жающих квинтэссенцию собственной лингвокультуры. 
В рамках исследования текст используется в качестве ори-
ентировочной основы как речевой стимул. Важное назначе-
ние текста состоит в том, что он содержит предмет говорения, 
задает коммуникативную целенаправленность и мотивиру-
ет активную ответную реакцию. На первый план выходит 
вторичная информативность текста, субъективная часть 
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коммуникативно-познавательного потенциала [Карих 2005], 
которая отражает единый комплекс смыслового и идейного 
содержания, когнитивной и воспитательной ценности текста, 
его коммуникативной значимости. Нами выделяются два 
основных типа коммуникативных задач: сообщение инфор-
мации и побуждение обучающихся к продуктивным речевым 
действиям.

В рамках исследования промотируется проведение исто-
рико-литературоведческих параллелей. На практике реали-
зуется генеральная идея изучения иноязычной лингвокуль-
туры на основе приобретения и фундирования знания соб-
ственной культуры. Например: ‘Расстались мы; но твой пор-
трет Я на груди моей храню: Как бледный призрак лучших лет, 
Он душу радует мою. И новым преданный страстям, Я разлю-
бить его не мог:Так храм оставленный — всё храм, Кумир 
поверженный — всё бог! ‘ (М. Ю. Лермонтов. Расстались мы…). 
‘We parted; but your portrait I keep on my chest: Like a pale ghost of 
better years, He brings joy to my soul. And devoted to new passions, 
I couldn’t stop loving him: So an abandoned temple is still a temple, 
A defeated idol is still God! ‘ (Дж. Байрон. Когда мы расстались…). 

Фоновые знания, концептуальные структуры, культур-
ные феномены [Пименова 2019] также важны при наполне-
нии содержания обучения для исследования и сравнения, 
мотивации устно-речевого общения. Например: ‘Many works 
of Russian art came to the Tretyakov Gallery from former private 
collections. The National Gallery of Art was created in Washing-
ton D. C. in 1937. It started with the gift of the financier and art 
collector’. 

При разработке основного компонента содержания обу-
чения, а именно предметного плана, обосновывается эффек-
тивность принципа ситуативности, альтернативного тради-
ционной конкретизации содержания обучения иностранно-
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му языку через темы. Ситуации предполагают идею, концепт 
или экстралингвистическую информацию в виде внутренних 
побуждений и обстоятельств лингвистического и экстра-
лингвистического плана, реально существующих и провоци-
рующих спонтанную беседу. Различные формы речевой ак-
тивности позволяют повысить “степень интерактивности 
традиционной работы” [Соловова 2013: 69]. В ракурсе куль-
турно-просветительской деятельности и сравнительно-со-
поставительного анализа лингвокультур нами разработан 
комплекс приёмов обучения и творческих заданий. Напри-
мер: ‘Предложите репродукции иностранных и  отечествен-
ных художников, представленных в  Третьяковской галерее. 
Подготовьте комментарии!’. ‘Прорекламируйте в группе 
маршрут будущего путешествия и посещения объектов куль-
туры. Выступите с сообщениями о выбранных городах стран 
изучаемого языка, значимых российских центрах, а так же сво-
их родных городах!’. “Роль преподавателя заключается в ор-
ганизации форм общения и внешней стороны интерактив-
ности, а также заострении выявленной проблемы, то есть 
актуализации проблемы, неоднозначности её решения, и об-
ращении к субъектному опыту учащихся” [Лелюшкина 2009: 
118]. Например: ‘После просмотра художественного фильма 
‘Великий Гэтсби’ по одноименному произведению Ф. С. Фицдже-
ральда сравните роль и значимость ‘зеленого огонька’ у  аме-
риканского писателя и русского драматурга и классика миро-
вой литературы А. П. Чехова. Что в Вашей жизни является 
‘зеленым огоньком’, мотивирующим фактором?’ 

Целесообразные групповые проекты для интернацио-
нальных команд способствуют благоприятной психологиче-
ской атмосфере межкультурной коммуникации. Вне аудито-
рии так же формируется пространство образовательной 
и социокультурной деятельности. B поликультурной вузов-
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ской среде оптимально реализуются разнообразные виды 
коллективной учебной и  внеучебной работы, например, 
лингвострановедческие викторины, конкурсы и т. д. В кон-
тексте межкультурного подхода адекватные формы органи-
зации обеспечивают взаимонаправленную социокультурную 
адаптацию студентов и мотивированное общение.

Представленный комплекс упражнений и коммуника-
тивных заданий ориентирован на интеллектуализацию об-
разовательного процесса, эффективное обучение содержа-
тельно-смысловому синтезу. Необходима активная ум-
ственная позиция обучающегося, мобилизация всех его 
способностей, опыта эмоциональных переживаний, ассо-
циаций, образных представлений. Интерпретация на уров-
не концептов и корректная формулировка речевого стиму-
ла предполагают обязательную коммуникацию студентов. 
В ходе творческого мыслительного процесса создаются 
условия для привлечения нужных знаний и понятий, обо-
гащения субъектного опыта, то есть апеллирования к си-
стеме ценностей иноязычной и русской культуры и лич-
ности обучающегося.

Такая парадигма обучения позволяет реализовать иноя-
зычную подготовку специалиста, способного участвовать 
в равностатусном международном взаимодействии и до-
стойно представлять свою лингвокультуру. Практическая 
значимость исследования видится в эффективном примене-
нии теоретически и методически обоснованной, экспери-
ментально апробированной стратегии обучения студентов 
личностно-ориентированному, социально-культурному, ака-
демическому, профессиональному общению в  мульти-
лингвальном контексте. Экспериментальные данные под-
тверждают значительный коэффициент повышения уровня 
мотивированности студентов, сформированности умений 
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иноязычной межкультурной коммуникации, информиро-
ванности в области иноязычной и отечественной самобыт-
ной культуры.
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Abstract
Subject of the article is actual associated with new educa-

tional trends and challenges. The importance of the problem 
demands the necessity of further theoretical and practical as-
pects development in multicultural education. The research is 
aimed at paradigms statement. The priority of linguacultural 
values meaning in foreign language education has been empha-
sized. The content and methods of foreign language communi-
cation teaching are of vital significance. The content of teaching 
includes classic and new components, linguistic material, texts. 
The model involves creative tasks. Analyzing theory and peda-
gogical practices we reveal perspectives of paradigms realization 
and optimization of language education at multicultural univer-
sity. Research results can be used in the framework of building 
learning process in the context of different directions. 

Keywords: foreign language communication, the content of 
education, cultural values.
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